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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assemnbly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
thess rules may lead to incomect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is woid if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be instzlled must be flat and without
significant differences in bevel. The product must be
attached to the base. Mote: Use fube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents,
Makz sure that the ground were you put the pallet i in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it fram tipping. Do not remave all the wooden rules inside
the pallet. Only remave the ones that are necessery to
acess the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSYEJLEDNING

Vigtigt: Lzs hele wvejledningen, for du begymder
monteringen. Falg neje alle instruktioner | denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
rakkefalge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fore til forkert montering af de dekorative lister og visuelie
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkeet installation, Basen, hvor
pradukctet skal installeres, skal vaere flad og uden vasent-
lige miveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemark: Brug smoremiddel pd alle skruer for at forhindre,
at de knaekker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan valte
og fordrsage ulykker. Serg for, at jorden, hvor du placeser
pallen, er i vater. Instaliation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at veelte. Fjern ikke alle trlister mde i
pallen. Fiern kun de nodvendige for at fi adgang til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.
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INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE

Important: Lisez entierement ces instructions avant de
commencer Fassemblage. Suiver strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes |es &tapes du
processus dinstallation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces réqles peut entrainer une mauvaise fuation
des léments décoratifs et des defauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus & une
mawvaise installation. La base sur laguelle be produit doit
&tre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit &tre fixé & la base. Remargue
: Wilisez du fubrifiant sur toutes les vis pour éviter quizies
ne se cassent. Assurez-wous que la palette de la serre ne
puisse pasbascuber et provaquer d'accidents. Vérifiez que fe
sol sur lequel wous placez |a palette est bien nivelé. Linstal-
lation de daux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Me retirez pas toutes |es pigces en bois a
|'intérieur de [a palette, mais seulement celles négessaines
pour accéder aux éléments requis,

Linstallation nécessite au moins 2 personnes,
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MOKTERINGSARVISNING

Viktigt: Lis hela instruktionen innan du pabdrjar
manteringen. Folj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfiir alla steg i installationsprocessen
den angivna crdningen. Underlatenhet att filia dessa
reqgler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka wisuella defekter. Garantibeviset dr
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pa maste
vara plan och utan betydande niviskillnader. Produkten
maste fistas i basen. Notera: Anvand smdrjmedel for alla
skruvar far att fichindra att de gar sinder. Se till att
vixthusets pall inte kan valta och orsaka olyckor. 5 till att
marken dir du placerar pallen ar i niva. Att installera v
markstrévor | pallen forhindrar att den tippar. Ta inte bort
afla trareqlar inuti pallen. Ta bara bart de som ar nodvandi-
ga for att komma &t den del du behiver.

Installation krdver minst 2 personer.
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ASENNUSOHIEET

Tarkead: Lue koko ohje ennen asennuksen aboittamista.
Moudata tarkasti kaikkia tamin ohjekian ohjeita ja
sugrita kaikki asennusvaiheet madrdtyssd jarjestyksessd.
Miiden sdEntdjen noudattamatta jittiminen voi johtaa
koristepsien wirheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
yirheisiin. Takuu mitatdiddan, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisest asennuksesta.  Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittdvia
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettdvd alustaan. Huomio:
Kiytd voiteluginetta kaikizsa ruuveissa estidksesi niiden
katkeamisan. Yarmista, ettei kasvihuonesn lava voi kaatua
ja aieuttad onnettomuuksia, Yammista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, an tasainen. Kaksi maapiikkid lavassa estda
sen kaatumisen, I3 poista kaikkia puisia tukia lavasta,
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamisaksi.
Asennukseen tarvitaan vahintaan 2 henkilod,
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MONTAZAS INSTRLUKCIA

Swarigi: Pirms montiZas sakianas ropigi izlasiet visu
instrukdiju. Stingri ieverojiet visus 3ajd rokasgramatd
sniegtos  noradijumus un veiciet visas uzstadisanas
darbibas noraditajd sedbd. Neieverojot sos noteikumus,
war rasties dekorativo [Btu nepareiza montaza un vizuali
defekti. Garantijas sertifikits tiek anubets, ja tiek
konstatéts, ka boj3jumi radusies nepareizas uzstadisanas
dél. Pamatnei, uz kuras produkts tiek vzstadits, jabot
idzenai un bez batiskam imena awékiibam. Produkts ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Listofiet smérvielu
visam skrivem, [ai novérstu to [B5anu. Parliecnieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus,
Pariecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietota, ir
limeni. Divu zemes miety uzstidisana paleté novérsis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecieiamnas, lai pieklitu vajadzigajim detalam.
Uzstadidanai nepieciesami vismaz 2 cilvéki,
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MONTERINGSINSTRUKS JONER

Viktig: Les hele instruksjonen far du starter monteringen.
Feln noye alle instruksjonene i denne manualen og utfar
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unniatelse av 2 felge disse reglene kan fare til
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er wgyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon, Grunnlzget
som produktet skal installeres pa, ma veere flatt og uten
vesentlige nivaforskieller. Produktet ma festes il basen.
Merk: Bruk smeremiddel pa alle skruer for & unnod at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke kan velte og
forarsake ulykker. Sarg for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. & installere 1o jordspiker i palien
forhindrer at den velter. Ikke flern alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er nadvendige far 4 fa tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anlzitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fithren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Kichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehleshaften
Betestigung der fierleisten und eptischen Mangeln fihren.
Die Garantizbescheinigung erdischt, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemalie Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produke installiert wird,
mauss eben und ohne erhebliche Hehenunterschiede sein.
[as Produke miss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schriermittzl fir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfélle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwei Bodenan-
kern verhindert das Umbkippen der Palette. Entfermen Sie
nicht alle Holzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugrift auf die bendtigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHERD

Qluline: Lugeqe kogu juhend enne paigalduse alustamist
abi. Jargige rangelt kbiki kiesolevas juhendis toodud
jubiseid ning faitke koik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekarras. Mende reeglite eiramine viib pdhjustada
dekoratiivtiistude valet kinnitamist ja visuaalseid defeicte.
Garantii kehtivus 1apeb, kui wvastatakse, et kahjustused
en pihjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide mddrimiszks madrdeainet, et viltida nende
purunemist. Yeenduge, et kasvuhoonealus e sazks dmber
kukkuda ja dnnetusi pdhjustada. Kontrolige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankrs
paigaldamine alusele aitab vittida selle imberkukkumist.
Arge eemaldage kaiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepaisuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vahemalt 2 inimest,
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MONTAVIMO MSTRUKCLA

Svarbu: Pried pradedami montavima atidZiai pershaitykite
visg instrukcijz. Grieitai laikykites visy diame vadowve
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo efapus
nurodyta tvarka, Nesilaikant Sy taisykliy, dekoratyvings
juostelés gali biti neteisingal sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neisvengiami. Garantinis paiyméjimas nustoja
qalioti, jei nustatoma, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurie bus mentuojamas produk-
tas, turi biit: bygus ir be dideliy bygiy skirtumy. Produktas
turi biti pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varitams sutepti naudokite tepala, kad Bvengtumste jy
lazima. jsitikinkite, kad Siltnamio palete negali apviesti ir
sukelti nelaimingy atsitikimuy. Patikrinkite, ar pavirsius, ant
kurio pastatysite palete, yra lyqus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos 3 nue apvirtimo. Meigimkite
visy mediniy detaliy i§ paletés, tik tas, kurios bitinos
norint pasiekti reikalimgas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAYOD

Dolegité: Pred zacatim meontdze si dakladne preditajte
cely ndvod. Disledne dodriiavajte vietiky pokyny uvedend
v tejio priucke @ vykonajte vietky kroky indtaldcie v
urienom poradi. Medodrzanie tychto pravidiel moze viest'k
nespravnej mentazi dekorativigch liSt a vaniku vizuilnych
chyb. famika je neplatnd, ak sa asti, #e Skoda boa
sphsobend nespravnou mantdZou. fakladha, na ktord sa
produkt initaluje, musi byt rownd 2 ber wimamich
wyikovych rozdielov, Produkt musi byt pripewneny k
zakladni. Poznamka: Ma viatiy skrutky poudite mazivo, aby
sa predisho ich zlomeniu, Uistite 5a, Ze paleta sklenika sa
nemide prevratic a sposebit nehodu, Skontralujte, & je
pavreh, na ktory umiestnite paletu, rovny. InStalica dvach
zemmych kotiev zabrini prevrateniu palety. Meodstranujte
wietky drevend prvky vo wndtni palety, iba tie, ktoré sd
nevyhnutné na pristup k potrebnym dielom,

Montai vyiaduje minimalne 2 osoby.
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MAVODHLA 2 SESTAVO

Pomembno: Pred zafetkom sestavljanja natanino
preberite celotna navodila. Strogo upastevajie vsa navodi-
fa v tem priroiniky in izvedite vse faze namestitve v
doloéenem vrstmem redu. Heupoitavanje teh pravil lzhko
povarodi nepravilng  pritrditey  dekorativnih letvic in
nastanek vizualnth mapak. Garandja ni veljavna, &2 se
ugatovi, da je bila Skoda poverotenz zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namesten, mora
biti ravna in brez veciih wisinskih razlik. lzdelek mora biti
pritrien na podlage. Opamba: Vse vijake prematite z
mazivam, da prepredite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more preveniti in povaroditi nesrec,
Preverite, ali je povriing, na katero postavite pabeta, rawna.
Mamestitev dweh talnih sider bo prepredila prevenitey. Me
adstranjujte wseh lessnih delov matraj palete, temvel
sama tiste, ki so patrebni za dostop do Zelenih deloy.

Za namaestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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IMSTRUKCEA MONTAZL

Waine: Przed rozpoczeciem mentazu nalely dokladnie
mzeczytac cafy instrukejs. Maledy scsle przestrzegac
wizysthich wskaztwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywac wezysthie etapy instalagi w okreslonej
kedejnosei, Mieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
nieprawidivwym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniern wad wizualnych. Certyfikat gwarancji
traci wainodd, jedli zostanie stwierdzone, Ze usthodzenia
wymikly z niepravidtowego montaiu. Podstawa, na ktorej
momtowany jest produkt, musi byd praska i pozbawiona
enaczcyeh roenic poziomi, Produkt musi byt praymocewa-
ny do padstawy. Uwaga: Nalety uzywad smaru do wszyst-
kich srub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sig, e paleta
szklamni nie moze sie przewrdd | spowodowad wypadk,
Sprawdz, czy podioze, na ktérym ustawiasz palete, jest
wypaziomowane. Zamaocowanie dwdch kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwa] wszysthich
drewnianych elementow wewngtrz palety, a jedynie te,
ktdre 53 konieczne do uzyskania destepu do potrzebnych
czedd. Do montazu wymagane 53 co najmniej 2
osaby.
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USSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtt olvasa el az
egész Utmutatot. Szigordan kivesse a kézikinyvben
megadott osszes utasitist, és vagezze el az bsszeszerelési
lépeseket @ megadatt somendben. Az eldirasok be nem
tartésa a dekordcids lécek hibds felszereléseher és
esztétikai hibakhoz vezethet A garancia érvénytelenné
walik, ha mendllapitjak, hogy a kinak helytelen telepitéshal
adodtak. A termék alapjinak siknak Es  jelemtds
srintkiffonbsagek néfkdlingk kel lennie. A terméket
rigziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden csavart
kenoanyaggal kell kezelni, hogy megelozziik & worést.
Biztasitsa, hoagy az liveghdz raklapfa ne borulhasson fel &5
ne okozzon balesstet, Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre  helyezi-e.  Két faldhorgony  felszerelése
megakaddlyozza a felborulast. Ne tivolitsa el az dsszes
faclemet a raklapon befil, csak azokat, amelyek
sriikségesek a hozzdféreshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges,

HR

UPLTE Z& MONTAZU

Vaino: Prile pofetka montaze pailiive profitajte djele
upute. Strago se pridriavajte svih smjernica v ovom
priruéniku i provodite sve faze instalaciie prema naveden-
om redoslijedu. Nepoitivanje ovih pravila mode dovesti do
nepravilnag  pricvritivanja ukrasnih letvica i pojave
vizualnih nedostataka. Jamstve prestaje wijediti ako se
utvrdi da je steta uzrokovana nepravilnom instal acijom.
Podloga na koju se proizvod postavija mora biti ravna i bez
znatajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricerscen za
podlagu. Napomena: Koristite mazive na svim vijema kako
biste sprijecili mjihavo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moe pasti i uzrokovati nesracu. Provierite je
li podioga na kejoj postavijate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit e njezing
prevrtane. Memojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samp one koji su nuini za pristup potrebnim
dijelovima.

Za montaZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZHI HAVDD

Dilezité: Pred zahdjenim montaze s padlivé prectéte cely
ndvod. Piisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piiruéce 3 postupujte podie instalaimich  krokd ve
stanovengm pafadi. Medodrieni tachto pravidel mize vést
& nespravné instalac dekorativnich list a vaniku vizudlnich
vad Zruka se stava neplatnou, pokud se zjisti, 2= Skoda
byla zpdsobena nespravnou instalaci. fakladna, na kterou
bude produkt instalovan, musi byt rovnd a bez vyraznych
wyikowych rozdild. Produkt musi byt plipevnén k zikladng,
Poznamka: Poudivejte mazivo na viechny imouby, aby
nedodlo k jejich zlomeni, Ujistéte se, ie paleta skleniku
nemiize previhnout a zpdsobit nehodu. Zkontrolujee, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebl do palety zabrani jejimu prevrdceni.
Neodstrafujte viechny dievéné prvky uvnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pitstupu k potfebnym castem.
Montai vyiaduje alespon 2 osoby.
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[NSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati o strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instalarii in ordinea specificats. Merespectarea acestor
requii poate duce |2 o montare incorecta a omamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul dacd se constatd o daunele au fost
rauzate de o instalare incorecta. Barza pe care se monteaza

de nivel. Produsul trebuie fiat pe bazd. Nota: Folosii
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preven ruperea
acestora. Asiqurati-va cd paletul serii nu se poate rastuma
51 provoca accidente. Verificati ca suprafata pe care puneti
paletul 53 fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rasturmarea acestuia. Nu indepartati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
atcesa piesele de care aveti nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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KHCTPYELIMM 34 CIMOBRABAHE

Basma: [pouetere BHMMATERHD WANTA MHCTPYKLMA
RPELH 52 3an04HeTe crnodaeaHeTa. (TpukTHE (nasEaiTe
BCHYKY YKA3AHWA 8 TOBA PREOBOCTED # WINbNHAEIHTE
BOHYKM  BTANH M3 MOMTE®E 8  33/43deHata
NOCHEHOEITENHOCT. HEMAIEANETE HA TEIH NPAEAN MOKE
A3 A0BEAE 00 HENPIEHNEH MOWTAH Ha JEKOPATHBHHTE
ENEMEHTH W BHIVANHK  ORgeKTH.  [apaHuMaHHAAT
CEPTMHNKAT CTaBd HEGANWOEH, 3KO (2 YCTAHOBM, Ye
NOBPEANTE 3 NPUHUHEHN OT HENPABKNKS WHCTARALHA.
(hHOEaTa, BRIy KOATO W 08 MONTHPE NpANYKTYT, TpRbES
g2 fGne pasHa W Ge3 SHAMMTENHH PISNHKM B HUBOTD.
Mpoaykrtr Tpefea A2 ObOe 33KPENEH KbM OCHOE3TA.
Jafeneska: Hanonsgalme AyBPMKAHT 33 BORYEN BUNTOBE,
33 713 NPEAOTRPATHTE TAXHITO CUYTIEIHE. YREDETE CB, YE
MANETaTa HA OPAHKEPUATA HE MOME 13 02 npeofbpne n A3
RRMMMHM MHUWAEKTH. [IpOBEPETE A2AM TOELRXHOCTTE,
Eb{y KOATD DOCTREATE NaneTata, £ MMBEAWDaH3.
MaHTHPEHETD Ha ABd IEMHA 3HKEPA B MANETama e
RPELOTEPATH HeRHOTD mpecbpowane. He npemansadte
ECHYKM [THPBEHM ENEMEHTH BLTPE B NAAETata, a camo
TEIN, KOHTO c3 HeDfXOAMMN 33 DOCTBN B0 HERIHHTE

B3CTH. 33 MoHTaMa ca weoGxonAMK nowe 2 gywe. 3
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OAHIEE EYMAPMOAIHEHE

Inpavmikd: Mafdote npooektimd dheg T obnyiec mpw
Lewivioere T auvappehaynon. Axohoudnot: auempd dhe;
T odnylec aumod Tou eygapbion ko emeléoTe dha To
arafio ™ eykomdaraong pe Ty kodoplopém aepd. H pn
mMpRon Uty Twy kavdvwy pmaps va odnyhon o:
hovBoopavn TonoBETnon ey SIOKDaUNTIKDY Mopdbuy Kl
TNV EHRAVION OMTIKWY EADTTWPATIY, H Eyyinom maie va
wgien ey Sumotwde omo o dqua npokkidnke amd
eopahpévy eykotéotoor. H Paon oty onoin fo
tomafleTnfBel To mpaky mpEnel va v minebn wan yuwpis
anuavtikes Seopopes bdoud. To mpaidy Apenel va rrepewlEl
atry idon. Enpeiwon: Rpnomanonate MrovTied o dheg ng
fifec yia va onepiyere To ondopo. BefanBeite dn n
mahéTa Tou Beppoknmiou Sev pmope va avempans ko va
npokakios otoymparo. EkeyEre am to éSagoc omou
tomoflETeiTe T mokéto evmn emingbo. H tonobéman dia
apcopiny  eidpou; omy nakéto Bo amotpégel Ty
avatpom TG My apmpeite dka Ta Sikva otongEl oto
EOWTEQING TN TEAETE, 0D QUTa Mov Eival anapaiTmra yia
my mpdofaan oma aroredpeva efopripere. Na my
EyKaTATTA anaTodvTm TouhayioToy 2 dropa,
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ISTRUZICNI D MOM TAGGED

Importante: Leggere attentamente lintero manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire igorosamente tutte
le istruzioni fomite in quests manuale e completare tutte
e fasi del processa di installaziene nell ordine specificato. |
mancato rispetta i gueste regole potrebbe portare a un
fissaggio erato dellz modanature decorative e a difetti
visivi. Il certificato di garanzia diventa nullo s2 i danni sena
causati da un'installazione erata. La base su oui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livella significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte I8 viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serm non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che i terreno su
i 5i posiziona il pallet sia livellato. Linstaliazione di due
ancoraggi a terra evitera il ribaliamenta. Kon imuovere
tutte e strutture in legno all interna deld pallet, solo quelle
necessarie per aocedere alle parti richieste,
Linstallazione richiede almeno 2 persone,
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ISTRUZZJONUIET GHALL-ASSEMBLAGE

Importanti: Agra Hstruzzjonijiet kollha qabel tibda
lassemblagg. Segwi battenzjoni l-passi koltha fidan
il-marwal o wettag il-procedura ta’installazzjoni fl-ordni
spedifikata. Nuggas ta' konformita ma’ dawn ir-regefi jista’
jwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwiali. 1¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab
IHhsarat gew tkkawzati minn installazzjoni mhux kometta.
II-biazi fug liema se tigiinstallata |-prodatt trid thun cattay
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. II-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bazi. Mota: Uza lubrikant fug il-vit
kltha biex tevita li jinkisru. Kun 2qur fil-paklet tas-serra ma
jistax jaga’ u jikkawza incidenti. lécekkja li l-art fejn se
tgieghed il-pallet hija fivellata. L-installazzjoni ta' 2ewq
ankri tal-art fil-pallet tipprevieni [i din tingaleb. Tnefihix
I-elementi koltha tal-injam qewwa |-pallet, hlief dawk
mehtieqa biex ikoflok access ghall-partifiet mehtiega.
L-assemblagg jefitieq mill-ingas 2 persuni,

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: L2igh an treair iomlan sula diosaionn tu ar
an tiondl. Lean go decht gach treir atd sa lambleabhar seo
aigus cuir gach céim den phrdiseas suiteala i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na ralacha seq a chomhblion-
adh, d'fhéadfadh tiondl micheart na hailt mhaisicchain
agus fodhtanna amhaire tarll. Beidh an teastas bharanta
neamhbhaili ma chuirtear damaiste i leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromchlz ar & geuirfear an tairge a
bheith cothram agus gan aon difiechtai suntasacha airde.
Caithfear an tairge & dhaingnid feis an mbonn. Mdta: Bain
(sdid as bealadh ar na scridnna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthd. Cinetigh go bhfuil an
talamh ina gruirtzar an phailléid cothrom. Cuir dha thaca
talin leis an bpailigid chun i a chosc a thitim. M3 bain na
struchtlir adhmaid uile istigh sa phailléid, zch amhdin na
cinn is gd chun rachtain a fhail arna codanna a theastaionn
uait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el montaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
procese de instalacion en el orden especficado. El
incumplimiento de estas nommas puede provocar una
colocacion incorrecta de las melduras decorativas y la
aparicion de defectos visuales. Bl certificado de garantia
quedara anulado si s determing que los dafios fueron
causados par una instaladion incorrecta. La base sobre a
gue se instalard el producto dete ser plana y sin diferencias
significativas de mivel. El producto debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todos los tornilles para
evitar gue se rempan. Asegirese de que el palé del inverna-
dera no pueda volcarse y causar accidentes. Verifique que la
superficie donde cologue el palé esté nivelada. La
instalacion de dos andajes al suelo en el palé evitard su
wuelco. Mo retire todas fas estructuras de madera dentra del
palé, solo las necesarias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL
MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de valledige instructies voordat u met de
mantage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde uit. Wiet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is verparzaakt door een onjuists installate. De ondergrond
waarop het product worde geinstalleerd, maet viak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertanen. Het
product moet aan de basis warden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schoeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
emvallen en ongelukken kan veroorzaken. Contraleer of de
grend waarop u de pallet plaatst, viak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Warwijder niet alle houten steunen binnenin de paller,
alleen die nodig zijn om teegang te krijgen tot de versiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT
INSTRUGGES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrigdes antes
de iniciar 2 montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalagdo na ordem especificada. O ndo
cEmprimenta destas reqras pade resultar numa fivagio
incometa das ripas decorativas & em defeitos visuais. 0
certificadn de garantia serd anulada se for constatado que
o5 danos foram causados por uma instalacia incorreta,

A base ende o pradutn sera instalada deve ser plana e sem
diferengas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
i base. Nota: Utilize lubrificante em todas os parafuses para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa nao possa tomnbar e causar addentes. Verifigue 52 o
soln onde serd colocado o palete estd nivelada, A instalagao
de duas estacas no sl evitard que o palete tombe. Nao
remava tadas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
33 Necessarias para aoessar as pegas desejadas.

A instalacdo requer pelo menos 2 pessoas,
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U Mecassary taals — auilbber mallat, measiring tape it baved soewties PL2, wandias 10013077 sam, conde i 268, 3 mim
Pt Ry, unility knife, *spap for nibtsrwhes ol i aot enowgh, silone qun and sliceas, laddey,

SE: Hadvindiga verktyy - Gummhammane, minband, vatenpass, shovmepal FE, sifmyckdar 1011307 mm, batterideren
skyudlizgare, 3 mm psesnrpcee], brptblad seniy, 1l foe qumenit nar aljan inte rackes ), silkanpstal ach sibkan, stage.

NO: Fadvendige werktay - Gammiamme, mélkebind, vater, skratrekker PI, sheurables 1013017 o, battersdreet
shruirekker, 3 mm unbsakonekke], 2pethniy, “sipe for qurimien nds oljin ke ar ok, dlikongisiol og séikon, stige.

DM Kadwendign vierktaf - Guimmbammer, milehlad, valengas, skeustrebier PEE shrosnegles 10013077 mim, bacterdrawe
skrustrakker, 5 mm unbrakonagle, hoblvkniy, *sebe ol qummos, ndralizn ibee or nok, siikonepisol og @ik, stige.

Flt: Tanvictansat cpskalut - Kumivasara, mittanash, vatupass, nisamasseli PR3, avaimet 1001307 me, bbuniirddsnin, 3
e s ok lopawvain, miamtoeasitsl, saippesa kaummille, “kun by e riia, silikonipiseali b slikon, tikkast.

DE: Kavwendige Wesbzeuqe - Gummihammes, Mathand, Wasenvasge, Stheaubendreher PIZ, Scheaubsnschisss] 10013017
e, Bk k- S hrashendrsber, 3 mm nnensechskanrochl e, Cuttar-Kbasoer, *Sethe R das Gummi wann das 0 slcht ausseschi,
Silkongpeitze ued 3 iken, Laitss.

IR Doty e nsarives - Mail et et cactcha e, aniétee ruban, vz  bulka, toum es FEZ, clés HOVECET mim, todmesis sans i,
i hexagerals de 3 mm, cutier, “Savon pea lecaoutchaun lomsgus taile ne suffic pas, piselet a silicans o dticona, schele.
AV: Mepieciadansie imstroment - Gumijis mur, mardents, meeeddis, shivgeisant FE, uzgrisinu atslegas 10013117 mim,
Akumilators hrbwgriess, 3 mm detkante. papinazis *zege: gumiim kad nepiatik ar ), sikana petole i aliboe,

ngas

EE: Vajalibud tainiistad - Kummivasan, middubnt, bod, knswdkesraja PE2, mutraiomsad VO30T mim, sk knodbeesaja, 3 mm
kuekantn, pabeninuiga, “usep smi jaoks b 4 e ole pilaalr], shibnonipised g silkoon, edsl.

LT Beibatingi [ramkial - Goming pliktokas, metsimi Justs, qubdiukas, atsukteas FI2, witiiwablis 107377 mm,
sbumubatoeins atabiuess, 3 mm debakanpic ekis, peplernis pedic, *muls gumei (i abejaus nepakanta, silkeea
1mo/13/ pistotas ir il fuona, kopédins.

17 mm PL: Hiezbedne narzgdzia - Miotek gumowy, miaks, pedimmice, Subskst PEI Muize 1013017 mm, whetia
abumubitoree, Huc imbusawsy 3 mm, sz g taget, *ewdio do gemy (gdy oleju jest za malol, gistet do silgeny §siikan,
drabina.

C1: Putfebied nitiogs - Camond palee, mitaad metr, vedondha, desubowik F22, Kite 30013007 mim,. sl dasey
raubesak, Imm imbusery Kic, bezact nld, o pro gumy Gy ole) pesadd), silkonoed pstale & sHlikon, 2ebik

SK: Puirabre ndsiraje - Gumove kdadiw, meter vodevaha, sertkaval #12, kiote 10013017 men, slumusmeos sttkeval, 3
e imbuseary koS rezad, *myd lo pee gumu dhed'olej nestai], silidaovd pinal a silidn, rebrik.

MU= 5ziiksdges szerszamed - Gumikalepdo, misdszatag, womdendk, FEI coavarhiied, villshulgok 10013077 mm, akkumalironss
csasarhilzd, 3 e imbuszkuls, snicos, *irapgan & gueihos (ha &z ola) nem elg), sl ongisrioky ¢ sedibon, e

IR0 ezt necesare - Ciocan din caucue, neletd, niveld, soneheinith #I2, deed 11377 mm, sunsbeinid o aoos laior, ches
imbiiis de 3 i, cutter *sdpun peati e (cind dbid fo et suficsn], pistol de sdices @ alioon, sced.

Si: Fotrebea aiodja - Gurrijests kladiv, menini orek, wadng tebinic, izvijad PEL Mjul 1001307 mes, deomulatarks il 3
et irmbus Mol offa ok, “rmlo za ques (kadar ofe ni dovel)|, piftola 23 silien o ko, bactey.

HR: Putrehii alad] - umani debid, matan libela, advijad P22 kljulei 10073017 mm, abkumubstonsi odidjad, 3 mm i ki,
shalpel, “sapum 2a gumu kada uhe nip divodno, piétolj 22 4likon | siikan, 1250,

BIG: Hardsnmgmm wHCTEyweHTH - [p84H Yxk, Prnsts, Hsana, orsepres P2 rasgin xedose 1001317 s, symyaropes
OTEE{TES, 3 MR AT PAN, MIKETEH BN, “CRNH 33 TYMETR WOTATO MWICNOTO 6 @ OCTATRAHS, MACTANST 33 (enailH i
o MR, ETRB

GR: Anopainre eppaheln - Tqupl and ensussade, peloiga, abgols, kooofib FEL, eheded 1013017 mm, kooofi
pnaragiag Khedl dhen 3 mm, oonid, “omtode o T kssutaod st o b dey ehion apeerh, nedh o el paakidn,
aRLL

1E: Virks| riachianacha - Casir rubar, 1p wonthas, [ebhéal, sridie P2, eochroda 1971317 mm, sodire cealkal, heceagin
3 mmuet, acizet pipdiy, *galidnach don neliae naan nach Bhiuil 2sfa go leor, plestal shidicsne agas silione, dréimin.

KL: Benodigde gessedichappen - Bubberen hamer, mesthnl, watemis, schrosvendraser PLL, steeksleatels 1013017 mm,
attu-sohesevendragien, 3 mm inbussleots], stenlepmes, “reep voot hetrubberak g2 ol niet genoeq is, kapstool en silonen,
Lt

IT: Strumenti necessae - Mamsba s gomma, metm anaser, Svally, cooaeae P22, chiad 10013007 mm, cacdanite 2 bartesa,
itz a birag ok da 3 mm, taghiening, “sapiess per fa g oema quands Noko o & sutfidente, pioal persilioone & dlimne, wal,
E5: Hamramientas megasarias - Manifo de gonsa, dnta méira, sivel, destomillador PLZ, faves 10093117 mm, destarmilladoe
inalambeico, llave kllan de 3 mm, aiber, *jabin para ef cauche cugndo o aceite po & sufickente, pistola e silicna v silicona,
asgalera,

PT: Ferramentas necessdrias - Martels de bosracha, fita me e, nivel, chave de fendas BT, chaves MUWT30T ma, chave de
fendas ebtraca, chawe Allen die 3 mim, faca de papel, “abio paraa bomacha quando o des ndo for suficente, pstola de slions
& silico ne, sscada.

BT: Gheddz refitiega - Mazzan ta-lastibe, tep ta-kel, livell, ternandt P22, cwievet 1013017 mmm, tomat BHeattenja,
dawetia Allen 133 mm, skking nal-karca, “sapun ghall-gomma mets 2-22jma s biebajped, pstela tas-sdibon u liken, sefu. 5




FOUNDATION PLAN

4 corners are concreted, the base profile

placed on a solid foundation

SE: Grundplan
4 hidrn dr gjutna i beteng, basprofilen
placeras pd en sofid grund

MO: Fundamentplan
4 hjgrner er stapt i betong, baseprofilen
plasseres pa et solid fundament

DK: Fundamentplan
4 hjerner er stabti betan, baseprofilen
placeres pé et salidt fundament

FI: Perustussuunnitelma
4kulmaa on valettu betoniin, perusprofiili
asetetaan vakaalle perustalle

DE: Fundamentplan
4 Ecken sind einbetoniert, das Basisprofil
wird auf einem sofiden Fundament platziert

FR: Plan de fondation
4 goins sont bétonnés, le profil de base
st phacé sur une fondation solide

LV: Pamatu plans
4 stiiri ir iefieti betond, pamatprofils
novietots uz stabila pamata

EE: Vundamendiplaan
4 nurka on betaneeritud, alusprofiil
asetatakse tugevale vendamendile

LT: Pamaty planas
4 kampai yra uFbetonuati, pagrindo profilis
padétas ant tvirte pamato

PL: Plan fundamentu
4 narazniki 53 2abetonawane, profil bazowy
umieszczony na solidnym fundamencie

CZ: Plan zakladi
4 rohy jsou zabetonovany, zaklzdni profil
umistén na pevném zakladu

SK: Plan zikladu
4 oy sii zabetonovang, zakiadny profil
umiestneny na pevnom zaklade

HU: Alapozasi terv
4 sarok be van betonozva, az alapprofil
szilard alapra van helyerve

RO: Plan fundatie
4 galter sunt turnate in beton, profilul de baza
este plasat pe o fundatie solida

51: Mairt temelja
4 vogali sa betanirani, osnovni profil
je pstavijen na trdno temelje

HR: Plan temelja
4 kuta su betonirana, osngvni profl
postavijen jena durste temelje

BG: Mnan Ha ocHoBaTa
4 wrena ca BETOHNpEHN, OCHOBHWAT NpoduR

£ MOCTABEH BLPXY JPABA DCHOES

GR: Iébio Beeditsong
4 wuviec slvay ToguevTuéved, To froikd npopid
tonofereitm oz otebeps depihio

IE: Plean Fonddireachta
T2 4 chairnéal coineréitithe, t an phadifil Bhundsach
curtha ar bhunchloch dhaingean

NL: Funderingsplan
4 hoeken zijn in beton gegaten, het basisprofiel
geplaatst op een sofide fundering

IT: Piano di fondazione
4angoli sana cementati, il profilo di base
& posizianate su una solida fandazione

E5: Plan de dmentacion
4 esquinas estdn cementadas, el perfil base
oolocade sobre una dmentacion salida

PT: Plano de fundagao
4 cantos sdo dmentados, o perfil base
colocado sobre uma fundagdo solida

MT: Pjan tal-fondazzjoni
4 feantunieri huma kkakmati fil-konkos, i-profil
bai jiegieqhed fug fondazzjoni solida




EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Farlangningar

Fést farldngningsstingen pé plats med en shruv
NO: Forlengelser

Fest forlengebsesstangen pa plass med en skrue
DK: Forlzngelser

Fastgar forkengerstangen pd plads med en skrue
Fl: Jatkokappaleet

Kiinnitd jatkotanka paikalleen rumilla

DE: Verlingerungen

Befestige diz Veridngerungsstangs mit einer
Schraube

FR: Rallonges

Fixez la tige d'extension en place avec une vis
LV: Pagarinajumi

Mostipriniet pagarinajuma stizni vietd ar skrivi
EE: Pikendused

Kimnitzge pikendustoru kruviga oma kohale
LT: Pratgsimai

Priverzkite prailginimo strypa varitu

PL: Przedhuzenia

Zamocyj pret przedhuzajaoy na miejso 23
pamae Sruby

(Z: Prodlouzeni

Pripevnéte prodluzovad tyd na misto Srubem
SK: Predizenia

Prichytte predizovaciu tyt na miesto skntkou
HU: Hosszabbitasok

Rizitse a hosszabbitd rudat csavamal

RO: Extensii

Fixati tija de extensie in pozitie cu un surub

51: Podaljski

Pripnite pedaljiano palico na mesto 2 vijakom
HR: Produiec

Pritvrstite produznu Sipku na mjeste pomoduy
vijka

EG: Youmwenuna

JaxpeneTe YIAAKRTENHNR ML C EMHT

GR: EmenTaceig

Erepewate m pdfdo eméxtacnc om San g pe
pia fiba

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hait le scrid

HL: Verlengingen

Bevestin de verlengstang op zijn plaats met een
schroef

IT: Estensioni

Fissa I'asta di estensione in posizions con una vite
ES: Extensiones

Fija |2 barra de extensidn en su lugar con un
tomilla

PT: Extensdes

Fire & haste de extensdo no lugar com um
parafuso

MT: Estensjoni

Issettja |-virga ta" estensjoni fpastha b'viti




IF CORNER
REINFORCEMENTS ARE
NOT USED

SE: Om hirnforstarkningar inte anvands:
1. Borra hal i profilen.

2, Fst basen med plugg och skruy.

3. Anvand plastskydd fiir hal

WO: Hvis hjgrneforsterkninger ikke brukes:
1. Bor hull i profilen

2. Fest basen med phugg og skrue
1. Bruk plastdeksler for hull

DH: Hvis hjerneforstaerkninger ikke bruges:
1. Bor haeller i profilen

2. Fastgar basen med plug og skrue

3. Brug plastikdakster til huller

Fl: Jos kulmavahvikeita ei kiyteta:

1. Foraa reidt profiiliin

I, Kiinnitd pohja tulpalla ja rouvilla

1. Kayta munvisuojia reikiin

DE: Wenn Keine Eckverstarkungen Verwendet
Werden:

1. Lacher in das Prafil bohren

2. Basis mit Dibel und Schraube befestigen

1. Verwenden Sie Kunststoffabdeckungen fir Lacher

FR: 5iles renforts d'angle ne sont pas utilisés:
1. Percez des trous dans le profilé

1. Fixez la base avec une cheville et une vis

3. Urilisez des caches en plastique pour les trous
LV: Ja netiek izmantoti stira stiprindjumi:

1. zurhiet caurumus profila

1. Piestipriniet pamatni ar dibeli un skrivi

1. lzmantojiet plastmasas parsequs caurumiem

EE: Kui nurgatugevdust ei kasutata:

1. Puurige profiili augud

2. Kinnitage alus tiiibli ja kruviga

1. Kasutage aukude jaoks plastkatteid

LT: Jei kampo stiprinimai nenaudojami:

1. Bgrezkite skyles profilyje

2. Tvirtinkite pagrinda kaistiu ir varztu

3. Maudokite plastikinius dangtefius skylems

PL: Jesli wzmocnienia naroinikow nie

53 uzywane:

1. Wywiert otwory w profilu

1, Zamocuj podstawe kobkiem i srubg

3. Uzyj plastikowych zaslepek dootwordw

CZ: Pokud nejsou poudity rohové vyztuhy:

1. Wyvriejte obvory v profilu

2, Pripevnéte zékladnu pomod hmo2dinky a Sroubu
3. Pouzijte plastove krytky na otvory

SK: Ak nie su poufité rohove vyztuhy:

1. Vrtajte otvory v profile

2. Prichytte zkladiu pomocou hmozdinky a skrutky
3. Pouzite plastové krytky na obwory

HU: Ha sarkantyd erdsitéseket nem haszndlnak:
1. Fidrjon [yukakat a profilba

2, Rdgzitse az alapot diibeltel &5 csavarral

1. Hasznéljon midanyag feddket a lyukakra

RO: Daca nu se folosesc intariri de colt:

1. Gauriti gauri in profi

2. Asigurati baza cu diblu 5i surb

1. Folositi capace din plastic pentru gauri

1. Drill holes in profile

2. Secure base with dowel
and screw

3. Use plastic covers for
holes

5l: (e ne uporabljate kotne ojaditve:
1. lzvrtajte luknje v profilu

2. Pripnite osnove 2 vlozkom in wijakom

3. Uparabite plastiéne pokrovike za luknje

HA: Ako se me koriste ojatanja u kutu:

1. Izbusite rupe u profilu

2. Pricvrstite bazu cepom i vifkom

3. WznonzEaiTe MNACTMACOEM K3NaYkK 33 GynKN
BG: Ako He 08 HINOAZEAT BINOEH YOANBANWA:
1. lpafiuiTe oTeopy & npaduna

2. 3aKpEneTe OCHOBATR € gofen n BMHT

3. HznonaEaHTE NNACTMACOBH KANaHKK 33 QynEH

GR: Av Sev KpnopompIouvTal EVIEYUTEL Yuviag

1. Tpunn otz ané oo mpodgl

2. Tvepewore ) fdon pe foopn ko fido

3. Xpnaporoinote mhaaTiEd kaMppata yi Tpdmes
IE: Ma nil dsdid agus fordisi coimn:

1. Druileail poill sa phaifil

2. Daingnigh an bun le dubh agus sorid

3. lsaid clidaigh phlaisteacha do phoill

|
|

NL: Als hoekversterkingen niet worden Gebruikt:
1. Boar gaten in het profiel

2. Bevestig de basis met plug en schroef

3. Gebruik plastic afdekkappen voor gaten

IT: Se non si utilizzane rinforzi angolari:

1. Praticare fori nel prafilo

1. Fissare |a base con tassello e vite

3. Utilizzars coperture in plastica peri for

ES: 5i no se utilizan refuerzos de esquina:
1. Taladre agujeros en el perfil

2. hsequre la base con taco ¥ tomillo

3. Utifice cubiertas de plastico para los agujeros

PT: Se ndo forem utilizados reforcos de canto:

1. Fure furas no perfil

2. Five & base com bucha e parafuso

3. Use tampas de pléstico para os burscos

MT: Jekk ma juzawn saffi ta’ rinforz fil-kantunieri:
1. Itspuem tofirog togqab fil-prafil

2. 146 il-bazi ' postha bil-ponta u s-sriep

3. Uiza ghatjien tal-plastik ghall-togob
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CLASSIFICATION OF PARTS’

Part description, code and size ** 1606x1606 | 1606x2352 | 160623098 | 1606x3844 | 1606x4590 | 160625336 | 1606x6082
mim
81 1606 4 2 2 ) 2 2 2
B2 2286 2 2 2 ) 2
B3 812 2 Fl
BS 7352 3
B6 1558 ] 2
87 2304 2
B8 2238 ] 2
Eﬂ o) 1660 4 2 4 4 4 4
735 735 2 2 2 z 2 2
02 1660 3 1 5 B 7 8 )
n 1651 1 2 3 4 5 5 12
12 380 1 1 1 1 1 1 1
T} 380 1 1 1 1 1 1 1
7 711 1 1 1 1 2 ] 2
E11 1430 1 1 1 1 1 1 1
I F12 1450 1 1 1 1 1 1 1
F1 1604 1
Fl 2350 1
F3 2285 1 1 1 1 1
E a ¥4 B11 1 1
3 1557 1 1
3] 2303 1
8 7238 1 1
['TL'E:*] 61 1651 ) 2 2 ] 2 2 2
N3 1604 1
NE 3350 1
. NS 2285 1 1 1 1 1
¢ N1 811 1 1
a N2 1557 1 1
NG 7303 1
[T 7238 1 1
i L1 778 1 1 1 1 2 2 2
| L2 826 2 2 2 2 4 4 4
3| L3 778 1 1 1 1 2 2 2
i} M1 778 1 1 1 1 1 1 1
4 ME 1636 2 2 2 2 2 2 2
H M3 778 1 1 1 1 1 1 1
am
3 M4 1530 1 1 1 1 1 1 1
i M5 1530 1 1 1 1 1 1 1
O M7 1650 1 1 1 1 1 1 1
51 300 4 4 12 12 12 20 20
ME10 1825 2 4 4 4 s 4 4
MES 35435 4 P 3 4 6 6 6
™ ME 6OXE0 4 4 4 4 3 6 6
‘\-\ ME7 597 1 1 1 1 2 2 2
=, MEE 50 4 6 8 10 12 14 16
I"’ MED 300x300 o 0 1 2 z 2 3




L Al 35x35x300 1 4 4 4 4 4 4
| A3 15x15x711 1 1 1 1 1 1 1
| AZ 1501541636
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e | 52 T0x14x2
-~ GR Bm 45m S0m 60m B5m 70m BOm
i‘ Bs 33m 33m 33m 33m 3,3m 33m 33m
(= DPB OO - @135 mm 1 1 1 1 1 1 1
- SR 2 2 2 2 2 2
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p— E&x30 2 2 2 | a 4 4
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=« EW2ZN Tu20 1 1 1 1 F z 2
&o BWN 10%20 2z 2 2 2 2 2 ]
e T54 8225 8 B B 8 16 16 16
— 54,8019 8 8 8 a B B B
- H5S 16 16 ag a8 48 20 =l
- o 2 3 4 5 B 7 8
f DS 6140 2 3 4 5 6 7 ]
® NC 55 &0 65 75 85 90 a5
ki 4 GEID 1 1 1 1 1 1 1
- GE 1 1 1 1 1 1 i
[ -4 RE1 1 1 1 1 1 1 1
L | REZ 1 1 1 1 1 1 1
. RSO (L) 1 1 1 1 1 1 1
& RSO (R) 1 1 1 1 1 1 1
' PVC PG 2 2 2 2 2 2 2
G 725 x 1668 mm 5 3 7 ] ] 10 11
S0 745 x 1627 mm 1 1 1 1 1 1 1
R 725 x 1668 mm 1 2 3 4 4 5 [
AW / IRW 725 x 818 mm 2 2 ] 2 4 4 4
T725 %397 mm 2 2 ] F] 2 ] ]
T725 %706 mm F] 2 2 2 2 2 F]
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= ACCS 35x18x18 4] 1] 8 B -] ] 8
ACCT 12E88xa5020 9 9 18 13 18 18 18
ACCE 17624520 g g 18 18 18 18 1E
(- AS Ju20 36 36 T2 72 72 72 72
— ASS Sx100 1] 0 B 8 8 a ]
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*MEY vizna dafa **** 1 dubalduis

EE: "0s e Klasslkatrivon ® *Dha krjeides, kood jasuures
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Hss i
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PV diliniim

G722 x 1670 mm 0 712 I6TD mm
5072 % 1627 mm  Pasginé dvaie 711« 1637 mm
RT22 x 1683 mm Stiecha 712 « 1665 mm

AW 722 x @18 mm  Siedsiakne 721 « BYE mm
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Faste Fegtebuzkeqt NI Berslsg N2 Kinnike HRL
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Fuiits KRS Fastebueket MRS Easlag NRS Kiinihe MRS
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Dihe? Tiiklid adium
Dbk kv "0 Traalf kruvid %40 i iy vl €°40
|.F¢t!*I 1L Wi il Mutrikatted Verkiy dangleha
anaiuibes gk at lietus Udens cotrib Fannikip kavd whmaesteniga Larske gali su listvamariiv
P hcsanusle s Farnikipp Laraks qalan
Fotoresi gl | H 1 Trago galas 1
hﬁﬁ} H:{:ﬂi Ir.:qnxlasl
Sliedes gali L] Sdimis dure Siini pp L} agula ks [L) tissdom o duns
Siedes gak |R] bidhm s dunas Simi pp (R} huguks Bageiin galas || sremdarmas derps
P detala - galasieny AT il il AT dalis franenui
s dena 720 0 1670 mm Wil 722 1 1670 mm Feentone: 722 % 1670 mm
Bl dunvis 727 0 B27 mm Laygpelel 732 x 1627 mm Sturdomod Surg 712 % 1657 mm
Jamnts 721 §685 mm Wi 732« 1665 mm Sloges T12 % 1665 mm
Jmitatom 712 cBlEmm ¥tineaken 712 1 318 mim Stoglangis 712 o 18 min
Jem jusedl fogs 727 1 B1S mm Eatimeakes dune 712 5 825 mm Fo sleglangiu 7221 B1S mes
Treeamine 723 36 mm Fodmiverk 722 1 396 mm Trika o 396
Trvsailtins 723 & 706 ms Enimnark 722 0 706 mm Trdeannpis 722 x 706 o
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1 door= 5 x BN 6x12
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2 doars= 10 x BN &x12
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Middle profile NOT instatled if double doors.
Doors ¢an be installed on short and long side.
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Step 10
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M6 x 40

For W2352 mm Lean-To:
1. Insert 15 x 30 mm tube

2. Drill M7 holes

3. Secure with bolts and nuts
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+2% 6112 for window
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MFGhal Deae-ToW2352 mim 1 Dahibal vebe o 15 = 30 e 2. Naifer 1ogob M7 3. Welihal Bholtijin u bigewt






ME9 placement (use ME9 in each section for the H3034 house)

WER placaring lanednd BED | vaatje ssktion Tor HI034-buset] [ MET plassering (beuk MET | hver sebsjon far HI030-baseq] [ MES placating |linag MES | hver sektion 1il H303 8- huset) ! MES-sipitbay [hipta META3 pehabiesa
rriarisd H3034-galelle) | MED-Placrerung {verwenden Sie MES o jadam Absdnitn flis das H3034-Hais) | Pesitlonesment MED futilisaz MET dans chaque section pour b maisen HIEA) ¢ MED novietojums (iamantoje MES
bt sadl | H3034 mBja) / MED paigenes {kastage MET ias sebisisanis 034 saja fasks) ¢ MES fdistymas inandok ite MES khskwianaje sakrinje HI034 sasmad] | Umisjsoowienie MES uky] MED w ke sakejl tha domu
HE034] / Usnitiad MED |peadifs MES o kalid sek peg &Im HI0H) / Uiniestmende BES |poalite NED & kadile] sebol pre dom H3034) / MES albelperss (hacendila oz WED-ef minden saahi bl 3 HI034 hazhea) | Paaitienare
MES (Falesiti MES in fiecare secliume pentru case H3034) / Fostavites MES (oporabite MED v wsakem de lu 23 biSo H3034) / Fosavijanje MES (hoikaine MES usvabom ol 22 oty H3034] / Moangsavngas: sa MED
[MEnoeaanine NEF B Boees pasgen 18 Kbigara HI054 0 Tenodérnan MES (gponpaneijons ve MET o eirde nymjio gio o omin H3034] ¢ Subermb BED (cedid MED | ngach ranndg don tasch HI034] / MES-plaatang [gebralk
ES In gl be sectie voor het H3034-huis) | Pesizanamenta MET jutiizaes MET in ageé sepons perfa casa H3034] / Cologackin de WED (uss MED e cada secoin paea la cesa H3034) / Podclenamenas MED |use ME9 em cada
580040 para  casa HEIGA) [ Igeghid tak-RED fuga |-MES Chull serzjoni ghad-dae RI034|

1605 1605 1605 1605 1605
= [ [
e} — =2} ==
2
e =
=
M -
e
= el -—
= - m
LA )
o
=
1. Push ridge from inside up by 15 mm / 2. Fix the screws
5.1, Tryek upg neckgrafilen inifrdn mesd 15 mm /1 fast shuvama
KX 1. S meeet opp fra imnsiden med 15 mm ¢ 1 Fest skrugne 10: 1. Impiegeyi coama din mtenor in s 15 mm /L Foa sardanle
[ 0. Skaib rygprenen o indefea med 15 mim ¢ 2. Fashger skraeime 56 1. Polisite graben i notuanjests navagor 2a 15 mm /2. Frivioe viake
F: 1. Ttoesid hatja sesled fhspdin 15 mm ' 2. Kiifaita rasdr HR: 1. Guenite graben IR0t peema gare I 15 mm 2. Pildvecite vjke
D 1. Drdcke den First wen mn e urn 15 mm nach aben /1 Befestige dieSchrauden  BG: 1. Harwesese SUNeto oTEwTHe Harage ¢ 15 M 1. JaTerweTe BHHTSRETE
FR: 1. Prusses L dafrigra vers be bt de intérkeurdie 15 mm | 2. Fises les v GR: 1. InposFr o Ky U] i VD E0GTE ool AP0G 10 Wik kTE 15 mm |
L1 e e kiores geodilu no ekbpunes w2 ugha par 15 mem /2 Pestiprinetsheiess 2 Erepecione g fliveg
EE: 1. Lukka Barja seestpook 15 mm despoale | 2. Kinnita kiurid IE: 3. Beitgh an dienbaer & sogh suzs 15 mm ' L Dangsigh pa soiiena
LT 1. Seurmbite hrags) 16 widdinss stk Biym 15 mem ' 2 Privubife varfiu KL 1. Duw g nokvan bnnesuit smbotg me 15 mm £ 1 Bevastig de schraewmn
PL: T, Popch g kak s od wennabiz da gorg o 15 min /2. Fregmoog dndiy 11 1. Sping la mesta dall ntemo varso akio di 15 mm 2. Fsza e vit
(221, Eatlaze hieben 2evnitf nahor o 15 mm S 2 U pevedts § ooy B 1. Empuja la curribesra desde o sceron hacia amiba 15 mend 2. Fija ks seenilio
5521, Zarlatte hrete h pvesdera nalior 0 15 mm /L Prigesmite skutiy F'T: 1. Empume a cumeesra de dencr para am 15 mes ) 2. e o parafusos
HIL 1. Bipemja el a gerincet belidedl 15 mm-sel / 3 Rgzitse a cavarckat M- 1. Imbatta l-quccata mine gevesa 1 (g b 1S mm ¢ 2, [soka -l

BM Ex12

v’

Mot used for sizes L= 1606; 2352

SE- rwands inne for stodedar L = T606; 2152 H: fem hasmalhato az L = 1606; 2352 mizenckhes
Mi0: Brukes (k2 {e stamalier L= 1608 3352 RO Hu s wnilizaazs pentu dimensgunile L = T66: 13152
DK Anvendes &hetil storrelser L= 1606 1358 51 b wporbljenn 2a velikast L = 1606; 2352

Fl: B kaytetd koessa L= 1606; 2352 HE: ez karisti 5o za veBline L = 1606; 1152

DE: Micht warwendet fur Grifen L= 1606, 2352 BGcHe (2 asnenina 32 paisspa L= 1606; 1351

FR: Bn nlisd paur bas raifes L= 160§; 1352 G v gpaoipnesio yio peyeln L= 1606; 1352
L Mecie b immaniens izmdnein L= 1608 1353 IE Wi dskdtear da mbdideanna L= 1806 2352

EE: Bi kasutaca spumuste pubal L= 1606 2352 ML Mistgebruikt voor masen L= 1606; 2352

IT: Menandojam dydtiiars L= 1608 1352 IT: Mom wit izt per le dimension L= 1606; 2352
PL: Wi uzpwane di mam e L = 1606, 2352 Ef: Mo e utfize para tam afas L = 1806; 2352

LF Regudid 1o gro eelikesn L= 160§ 1352 PT: Mo abilizado para tamanhas L = DA06; 2152

3 K: Mepoudivasa pea welbocti L= 1606: 7352 ME: Wbt aczat ghal dagljiet L = 1608, 2352



Attach to the wall with screws
SE: Fis pa vaggen med diuvae

B Farr il weggen mad sk

D0 Fasto bl wvaeqn e med shreay

FL Kinnia seinddn uuveills

DE: Befestige am dar 'Wand mit Scheauben
FR: Flae au s sves dis vis

UV Piestiprindt pie sienas ar shrivem
EE: Kinnite seinale knuvidega

LT Pritwirtambive pese iz varitals

FL: Praymocig S0 scizay 22 pamocy dnb
CI: Phipenimitts ke adi pomed fraubl

SK: Pripefie K stens pamocou sktek
HU: Engzitss 4 Slra csavarmdhsl
Rt pe perete cu unibuoei

1 Pritrdite na stewa 2 jak

HE: Priferstinte fia sd pomedu vjaka

B 30T HhM CTEHATA  BURTDES
(- ETepeons avaw o e foleg

[E: Ceangail |5 an mballa be scridnng
HL: Bevesting aas g2 misur el soheeesn
IT: Fiisa af mrasra 2o viti

EA: Fija a |2 pared oo tamilo:

FT: Fooe ma parzde oom parafisos

ME: Walihal mad-hage bil-sitl

)

] =

- Sj[imne
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Silicone

Silicone
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R 725 % 1668 mm

G 7251668/ 840mm

SE: Gummi placaring
NO: Gummi pdassering
DK: Gummi placenng
Fl; Bumim sgolitaminen
DE: Gummiplatzierung

2

Rubber placement

FR: Macement du Gaoutchowc
LV: Gumijas novietojums

EE: Kummi paiqutus

LT: Gumes ddestymas

PL: Umigjscowienie gumy

CI: Umisténi gumy

SK: Umiestnenie gumy

HU; Gumi elhelyezése

RO: Amalasarea cauchocubul
51 Namestitey qume

HR: Postavljanje gume

BG: Faanonomesse wa rymar
GR: TanoBernen kaoumonix
IE: Socru rubair

NL: Rubberen plaatsing

G T25x 166R840mm ]

IT: Posizisnamenta delfa gomma
ES: Colocacion ded caucho

PT: Colocagao da borracha

MT: Pozizzjoni tal-fasthu



¥ CharA5° K 45" ke 45 e lkhag 45" Schneide 45 Couger &5° Megnenel 45 L5ka 45/
Kupjaukae 45" Prayimg 45" Red A5 Rel A5 Wagj £5" Tae 45" Rl 45" Hed A5 Bapemane 45
Kge A5 Wor2aer 457 5ai) 457 Taglia 43°Tarts &5 0orle &5 Agla 45"

PVC PG
P

Sificone



Sliding doors

SkejutebdranShywedoree Skydedoee/LivkuovetS chisbetiinenFores coo issartesBidimas durs/Lik andebsed Stumdomes durps Drew| pressng) Paswnd dveed Pasume thera/
Tobsrajitk/ st gksante Desea vearar®lizna veata Tlenarame spam/Eu pdyess; mberegDoire deambnd inSchudderen Furte soarmvliPeertas comederss Fortas de orer Bien § jzzeragu

@ B swn 10x20 @ @ Sh
SR
EAiione e ——
ME}('IE _ imem 136 rm

ﬁ H
i ®
-
4. 8x25 8
Ma
4 Bx25
4 8x25

For doars larger than 780x1820
SE: For dorrar s1tme an PE0x1630 \
WO: For darer starre epn M8 820
OH: Tl dere storre end Pl 820
FEYh Y81 820 aleville owille
DE: Fur Tiiren groder als 781820
FR: Pour les portes de plus de 2801820
LW Durvam, kas befikas par 7A01 820
EE: Ustele, mis om suuremad kun 2B 820
LT: Didesnems nei 780x 1820 durims
PL: Do drrwi wieksrpch naz 780x1 820
CZ: Pro dvefe wEtii ez TS0 1820
- 8 ndln, a ar
RO Penbu uq.lrm:r:agli de :'d-umm
St Za wrata vedja od 701820
HE: Za vrata veda od P8l 420
B Ja ppata, no-roness ot FEG B3R
GF: M papes peyolorepes ong 40 820 \
IE: Le haghasdh dairse nios ma na 7RO 1830

ML: Voar deuren groter dan 7B0w 820
IT: Per poate pid grands di 7801820
ES: Para puertas de mas de 780xi 8.2
PT: Para portas maiones gue 780k 1820
MT: Ghal belsemn akbar muinn 780x] 820

4




Roof wmdow

TaklpastenTakvindu! Tag "Wamoekbuna Dk nater Fendtie de tottlomes b Kahiseatan S tops Rangas Dk dachiows S tFsla skaoSmetnd bneTenbablakFereamtrd de acopery

Stiednn okned Kroend prozonTloxpuaen npossped NopsBepo o't o ol . T oy Finestra i et Ventana de sejedi/ lanel & de telhadodTisga ta-sagel
48x25
i

4, B:-:ES

M7x20 W@ 725 818 mm

Serew for manual window apener

SE: Shrav for manuall fiarsteni pprare HIE: Ciavar kol ablakny itz

N0 Skrue for ramosl) vindusSpee R0z Sunub pentr deschizdtor manual de farestes
D Shrue 1 miasiied widhies ibemay Sl Wijak 22 nole edpiad skan

Fl: Rurieel manuaabsetle nznaaajll HR: Wijak 23 netni olvarange prosira

DE: Stteaubs fin manslln Fessteriffnes Bi: Bimat 32 [rbssH OTEPRU Ha Do pey

FR: Wi puaur cuvee-ferdtre manized GR: Bifo yun zpposdvine ceesmrip nopallicoe
LV: Skidve mamudbajam logs andieam VE: Siridi fe haghaidh aseaiftesir finnesigs Rumhe
EE: Enust kidsinsl avatavale alnaavamisseadmek NL: Sehraed v Bandsatlp: ramapensct

LT: Yarites renkiniam Lings atndarytin 1T ke per apit-Snestiz manuale

PL= Srubsa o e cnegs stwieracoa sken S Feinille para abeidar de ventana manwal

€2 S peo mranudlnd ovirat aken PT:Farafuso para abaider de janela manual

SH: Serutlca pra manuilay oivaral okian MT: it ghall-fuh masssal) tai-tiega

35
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BN Bx12

ME-:{}O‘. BN 6x12

BN &x12
[ CETFe

R 125 1818 mm
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3x TS 4,8%19

1. ifim conflict with extension rod, cut out part here

160 mm

SE 1. 0m det & | kenllikomed filsagningscingan, skae ut en ded b, 2. dmeend ime berchdlen om det & kanlli
el fiil g ningasting .

O 1. Hats et er | kandlid mad folengetsestangen, skjzro en del hee I, ikke beik boeehulie hyis deg eri bealliin
med forleng el s siangen.

DK: 1. W b ot ook e ok erstanien, skaer e | ud her, 2. Brug ikke Borehulke, s det e | keaflikt
el foil EnEritangan.

F1: 1. Jas se on siseidessa jathovaeren kanssa, |eikkan oia pols tidind. 2. ALE kiyrd pordesikad, jos 22 on nstinidass
Jathawarren kansca,

DE: 0. Farls 5 mift dher Vel i erunia sstange in Bondike steht, schinsilen S bier e Stk ais. 2. Verwenden Sie dis
Behlach nicht, vweenn e it det Verlan gerungsstange in Kenllikr seht.

FR: T, Sk et o ot awi L tages o eset enasion, dibkinupes Life artie ki 2. Mepas otibsef |e nva de periage 4 ol
#s1en confit avec |3 tigs d'eanenion

U W D&t o pretnind arpaganindjurna stel, i2orieziet dafu et 1. Neiemarofiet urlium, j& 1as i prelnnk ar
pananingjug soen.

EE 1. Hul see on vastuohs pikendissenga, Migake o vidha sat 1o bane kesutage pouraiky, kul s on vestaks
plke kst iga.

LT- 1. Dt e priednaraanys prail g sy, ippaubite daff G 3 Mensidokine geadenn shyfes, i ji prieftaaua
peallginimmg stiypul

FL: 1. b el iehage 2 predam prasdiuzagacyen, wydlad coedd ita, 2. M udpwal abwans wiennazego, pdi kelidae 2
precem przedhizajopm

21 Pokud je o kenflEiy 3 prodhdimac] tpl wyidmeee L ade. 2. Mepoudbese vetany atvar, pokud (¢ v koaflikte
poaal | b Tyt

$K: 1. Ak je o kanfline s predlievacey tyteu, vyrede fant ne 1 Mepoadivaie witamy abwr, &k je v boaflike 5

peed iovado u bpfau.

320 mm

16d mm

M4

HUE 1. Ha drkdaik a hosszabbild rdddal, vigje ki a1 a rese. 2. Ke hasandlja a faratol, he irhimk o hes ceabibend eidd al,
B0 1. Dack el I conflion cu tha disatenshe, thiall o paste e, 2. Hu b g gaued &6 foig dacd inted in contket cu
Nija de axiense.

11 Lo joor kanfbk iy 2rexdiniteans pakico, rakie del tubaj 2. He oporabl jajte Eaiee, Do e v onfiko 2 raelisveno
palin.

IR 1_ b e sukistrs § prrosdudnsim phon, relae dio ovde 2. Memofe Rerstin ruip 2a Bubenje ako je o sakibia s
pradubnom bgkam.

B 1. & B ROHINT £ ¥l HTREHA NI, AP ETe UALE Tys. 1. He i EaiTe 180D 14 njalus e o &
ROBEUEKT Y § B BEHA TR,

G 1. Edv umdpges pdycpowan e 1 papba svikmamng, s e da oy s 2 Mo g ogeim #Te Ty pdna
ST S g Dl i T pldd EteTom.

TE: 1. Ml e s | osdntebdea cha beds ansle sineadh, gear amach cud ansen. 2. B hesdid en pall doodedlema o |
i itbaacht bt an bt dire b

ML 1. Als hegin conflict & mret de varl engstang, sjd hier sen deel uir, 2. Gatewk het boargat niet als het in coaflic &
meT de verlengitang

I 1. 36 & i confimo con | asta di essznaone, taghae o parie qu. 2. bon il i2are i fors diperiarazone w2 &in
confittn con Fasta | edenuons.

507, Siiitea en conflicto con | Buama de sateninn, oorte uha parte aqui. 2 o utilice o agijs de peitanadn s
enira et Lanflane con b harea d2 extemiia.

PT. 1. 5¢ etiver et canfhao vam a Maste de ecten sio, COrle efita Barte aqui. & M uie o I se eather e aanfine
o a haste de extznsin

T T Jekk P I hunifhies v l-wiiga ta® estendjant, aqea’ pani has, 7. Tihasnils e il |-Gagba jekh don Ukunfin
mak-hig e L esiEnggni.

2. Do not use driflhole if in conflict with extension rod

Méx12 *
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SE: Fir dubbeddainat

RO For dotle terar

[K: Til dubibehdar:

F: Baksmbeitaialle oalle
DHE: File Diappeltilress

FR: Frvar paries dautdes
LW: Dbl inim

BE= Kahepoaloatels usiele
LT: Duirgueta s dasims
PL: [a posdwtjerch drze
2= Pre dhoa i1 dheeie

S Fre dwnjins dueee

10 mim

HU: DHipds ek

RO Pening el duble

Sl £a dvajha vrata

H#: 22 dvabrin wrata
B 32 fea i EgaTi
GR: o Banbes mopeg

NE: Le hagh aiddh thetrse dibalte
L Voor dublsede des en
IT: Pef pearte dajrpie

E5: Park prertas debles
PT: Para postas deplas
T hal bibien dappgi

t____——'-'-—/—. wlitone

For double doors
install 1 extra L profile

S

SE= Fo dubbalgarar, instalen 1 #ar L-predl

R0 Foe dible disrer; instaler 1eksora L-prafil

D46: 11| dobkehiars, installer 1 akstra L-profil

F: ks rdea rizis i owille asenna 1 b L-profiili

DE: Fuir Deppedtiren instaliem 1 2mazlches L-Pofil

Insert doors into door profile and add
stoppers

SE: 54 in domama | Sdmpeefilen ach l2gg sl stoppaie
Hid: Sentinn deeened dergofiln og |egy t stappene

DM: Izt dovene | dagiafilen og lilfs) @ oppers

Fl: fiseta avet oven poafiiiin |2 bsad pysdymtimer

OE: Secee die Tiren in das Tirprofil sin und fge Stopges
hinzu

FR: e b paetes dan be prafil de porte st goutes dis
Bl

ROt [irodaceq) ugle n peefilul isii §i adugayl opnnsae
SI: Vstavine yuata v wratni profi in dedajbe zama ke

HE: Uretnite viate u profl erala | dedejie granidnibe

Bi: 0T RETE BRATWTE B Nl i BETATA H QirkabeTe
CTafNEpA

G EindyeTe i BapTEG 10 Npaipll T népn ke
ApusdtEs FTon

TE: Cuir s doviess isteach 5 phioi] domis a9 uirscadsin

s ewatoiet durs Surijo predld un pievisnoier slopgent les

EE: Sy ukted wkseprobill ja bss sepped

LT ek dhari odury peofi e pridekite stabdikli:

PL= st el i ookl dirw weege | Sodaj stopary
C2: 'ilndne dvaie do peafilu deefi 2 pidee zarkiiy

SI: Vledte dvers do dverewishs peafil & pridajs zarkiy
I bl pezze be a2 aftkar az ajuipeofilbe, &5 adjon hazed
urkebariear

*For double doors

ML Flaats de deuren in et desrpesfial 2n wieq seppers 102
T |nberiect b ot nied prafile g2l porta & agqiurgi farmi
E5: fnseria lag puertas on of perid de [a peeimd y afade ope
P levidra s paras eo perfil da porta & adiclone basentes
WT: Cuatitial il-bibien (i profd tak-tieb u Hid |-stopeers

HU: Dispda bt sreredjen fl 7 eatee L-prafilt
R Pentng ugi duble, instaali 1 peafil L suplimentar
Sk E3 dvajna wiata namestite 7 dadated L-profil
HE: 22 theshriln veata instabrajte 1 dodatn) L-pesfil
BiG: 33 G807 HH EPITA MIHTRIATE 1 .mn&

deres Lapodun

4uT548%25

FR: Fowr gortes doubles, instades 1 profild an L supplémentaie
L= Gubrdesersim uzstidies | papeldu L preily

BE: Kaheparfiesle usele paigalda 115as L-pesfil

L= Iigisbems dunims sumantuokite 1 pagildoma L peofil)

PL: Dfa podvbinyth dizwi 2emsantu) | dodateawy prafil L

2= Pro dhondite dwee maietalufte 1 scra L-peatd

SK: Fre dvojid dheere namdtakte ¥ astre L-pofil

QR [ Sanbi naprec epwatoeTroe T amnbiow apoglh L
IE: L& haghadh diviese didbailte, swiradil 1 padilil L besise
ML: oer diibbeste dawwen Ingtalieer 1 extra L-praofiel

M= Por parte depqis mstaflane | profils a L estea

ES: Fara paeitas dobdes, mstala 1perfil en L adiciomal
P Para pitas duplas mstale 1 partl Laatia

MAT: Gl biben deppji, Rstalta 1 peafil L teged



Window Crossbars ioptionan

Fisestirs petfs eal it Vindussprosser [valgfittL Visduesspessser (vabgforl kkunaristibot Ivainnairen] Fengtersprusien loptienal | Cretodlons de fendtre (optioensl Loz Searslatas (pec melleshf

fhnia rstlatad valibuline b ange deminial |pas sk tingi} Saprosy okiense fepoonalne) Okennl pitky Jrofilelng | Okenng priaity [volielid| bdak ssonibeek opcionals)/Traverse da faeastrs lopisnal)’
kareke prido ineobvazs Proanmke peadhe oponaing | Nposopes ia npasi i s opTreupodaciec mo pabdpoe (npomee )il hanneosge (ghrachl Baammedes (aptionasl |/
Trewersites o efl frestra (opsonaleiBarrotes de ventana opionall Travessas da jansl |opsi ooal) Gredifi far-tiegs (fakultaity)

Glue fo the window

SE=Limmorvia el Rrestres
W0 Lir Bl winedue

IHE: Lim gl ot

FI: i ket in

DE: Klaba dm Pt [
FR: Coéler sie 2 frsane
LNy Lienéjied e hoga

B Liami abnas

L= Klgui pree |2ngo

PE: Provhle da akas

CR: Pdspte nid b

SK: Prilegtz na okno

W= R a2 abdaira
R0 Ll g fesmisih

1 Prilegdt= i ohite

KR falijepine na pocal
Bl SaneneTa Eepiy N pRoapid
GR: kg ou Teyudne
NE: Ciezmu igf don Iheinneog
WL Ligem o et vaim

IT: Incelle #la fnesirs

Bz P a L veritena

PT: Cale na janela

AT Wilhal ma-t2g)

3%



1. Roof board ACCT

2. Wall board ACCB

5 mim

3. Use “AS" screw for installation
4. Cut out 6x10 mm rectangle

SE: 1. Takbwida I Wagqbriada 3. Anwind sknav fie insiallation 4. 3kar i en 6ol 0mm rektangal

MO T, Takksbord 7. Yegqbeed 3. Bruk e forinstaBagon 4. Kutt uf &n 60 mm mkzangel

DK 1 Tagheaet 1 Vasghredde 3. Bug sheee il installaton 4. Sy en 600 me rektanged ud

Fl= 1. Kamlofewy 2 Saindlewy 3. Kyt nouvia asenoubsean 4. Lekkaa S0 mm suozkuimio

BE: 1. Cuachibeatt 2. Wandbaeet 3. Versestden S Sciraibe zur sl stion 4. Schasiden Se en

10 mm Rechteck aus

FRE 1. Planche de bt 2 Plandse murabs 3. Utikses e vis pour Tinsallatin 4. Décoapes un moesgle
e o100 mams

LW T, hmte e 2 Siene @81s 3. temarmopet skiiii uzsthditanal 4 legeket fo 10 M BN
EE: 1. Katuseplaar 2. Seinalaud 3. Kasuta kiud pasgaldamiseks 4, Liika v 610 mem risthuilik

LT: 7. Stoga kit 2. Senas leeta 1 Haud okite varity mantzdimul 4. kmkite S0 mm staiiskamgy
PL: 1. Deshea dactsiea 2. Dacka Soenna 3. Uiy druby do instalack 4. Wytnij prostakat b0 s

£ 1. Stiednd préng 2 3m8nod pring 3. Poubes droub proimsalad 4. Weimate abdélalk 610 mm
SH 1. Seristnd deska 2. Ndstennd doska 1 Pouiee etk na inftalic 4 Yyeedts 6000 mim abdinik

MUk 1. Tetdlér 2. Fali sk 3. Hakendbon cianart a tefepitdshar 4. Waajan ki egy B 10 - ek eglakapet

R0: 1. Scaadurd panira s peng 2. Scindud paing perete 1 Folasii susub pentru irstalzes 4, Taal un dreprussghi
e 10 min

515 1. Steakng dekia 2 Spsngka dacka 3. Uparabics vk 2a parmastites 4. lznadite pravakotnik velikosi 6010 mfn
HR: 1. Kroena dasska 2 Didna daska 3. Upoanjebite vijak 2 inaladju 4. |2redies pravokuin ik S0 mm

Bz 1. flis pridia Ara 1 (08I b 3. MaNsA36 sH1E BT 18 MOHTH 4. M3 pEWETa Np2A0R rentan G210 Mid
GR: 7. Enviba eméyng 1 Bavido odvau 3. Xespoieanceroee fid yis eysama oan 4. Kogie fvn ooy 110 s
IE: 1. Beord aian 2. Bord bifla 3. Badn dsded as sonid |2 haghaidh suteda 4. Gaarr amach draniidleag 600 mim

NL: 1. Dakplank 2 Maurplank 3. Getrotk scegef vaor installatie 4. Snipd een radhaboek van 6510 mm uit

IT: 0. Tevala del safin 2. Rivola diefia paoste 3. Unikzrare una vibe paf Finstallznona 4. Tagliare un eitangofo
i6oe 110 e

E%: 1. Rabita ded tacho 2. Tabla de 1 pared 3. Use un soenillo parz b instaacen 4, Certe un ractirgulo de £410 mm
PT: 7. Tbue detefhada 2. Theua da parede 3. Use um paeafiuso para instdagio 4. Certe um retdogulo de 5630 mm
M= 1. Bond tas-saaqal 2. Bond ral-hajt 3. Uz vin ghall-nstallazzjend 4. BqLa muangudhys (' &0 mm



40 mm between boards

SE: A0 i midlan beides
HD: 40 mm mslom bard
DB 0t e s v bt e
Pl A0 Launogen vallli
IDE: A0 mim 2was chen Brettem
PR 0 s e e plamchis

LAP: e i 4 i
EE: 0mnim Livgads v hel
LT: 42 e Garp lenng

PL: 40 mm migdey deskami
2 i i ok
SK:AD mm medzi doskami

HUE 40 i & deszkik kiaso
R0 Al purn infre scbadieg

Sk & i fed deskarm

HR: 40 Ereteda dalika

Bc 400 o MBS BCRUTE
faR: 40 o evobe Ty pavibin

1E: 40 mim idi bowd

KL= 42 e Tuien planken
IT: 40 min 2 8 sl

Sz 0 v #mine ablas
PT: A0 min entte 14uzs
MT: &0 s, bt - bt
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SE: Om det uppstar konflikt med prefilen eller firlEngningsstingen, anvind

plastdistans och skruy.

NO: Hvis det er konflikt med profilen eller forlengelsesstangen, bruk plastav-

standsstykke og skrue.

DK Hyis der er konflikt med profil eller forlzngerstang, brug plastafstandsstykke
shrue.

E:lns profiilin tai jatkovarren kanssa on ristirita, kiytd muovivalikatts ja rouvia,

DE: Bei Konflikt mit dem Profil oder der Verl3ngerungsstange Kunststoffabstand-

shalter und Schraube verwenden,

FR: En cas de conflit avec le profil ou [a tige de rallonge, utilisez une entretoise en

plastigue et une vis.

L¥: la ir pretruna ar profilu vai pagarindjuma stieni, izmantojiet plastmasas

starpliku un skrivi.

EE: Kui profiili vdi pikendusvardaga tekib konflike, kasuta plastwahetikki fa kouvi.

LT: Jei kyla konfliktas su profiliu ar praifginimo strypu, naudokite plastiking tarpikli

irvarity.

PL: l.l‘rl'n;rzypadtu kolizji 2 profifem fub pretem przediuzajacym wiyj plastikowego

dystansu i sruby.

CZ: Pokud daojde ke konfliktu s profilem nebo prodluzovad tydi, poudijte plastovy

distanéni prvek a Sroub.

SK: Ak déjde ku konfliktu s profilom alebo prediZovacou tyfou, poutite plastovy

distaniny prvok a skrutku.

HU: Ha iitkizik 2 profillal vagy a hosszabbitd riddal, hasznalj mianyag tavtartot s
£savart.

RO: Daca existd un conflict cu profilul sau cu bara de prelungire, foloseste distantier
dim plastic 5 surub.

SI: Ce pride do konflikta s profilom ali podalievalno palico, uporabi plasticni
distancnik in vijak.

HR: Ako postaji sukob s profilom ili Sipkom za produZenje, korstite plasticni razmak
i vijak.

BG: Mph kosdnHET C RE-0SRNa WM YO BUHRTENHWA NPT H3NON3ERTE MNACTMAC0E
[RCTAHLRIHED W EHHT.

GR: Av undpyer odyxpousn e 1o ngogih § ) pafido entkaand, yproponoIaTE
nhaomo arooraT) kol Bida.

IE: Ma ta coimblint leis an bprdifil nd an tslat sineadh, bain dsdid as spasaire
plaisteach agus scritk,

ML: Als er een conflict i met het profiel of verlengstang, gebruik dan ean plastic
afstandhouder en schroef,

IT: In case di conflitto con if profilo o [asta di estensione, utilizzare un distanziatone
in plastica & una vite,

ES: 5i hay conflicto con el perfil o a varilfa de extension, usa un separador de
plastico y un tornilfo.

PT: Se houver conflito com o perfil ou haste de extensdo, use um espagador de
pldstico & um parafuso.

MT: Jekk hemm kunflitt mal-profil jew il-virga tal-estensjoni, uia spacer tal-plasti
u it



ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the spedcial
screw into the profile

S

SE: 1. 5itt in specialskmuven i profilen / 2.Vrid den 90° / 3. Fast tillbehdiret och sakra det
med en mutter

NO: 1. Sett den spesielle skruen inn i profilen [ 2. Drei den 907/ 3, Fest tilbeharet ag
sikre det med en mutter

DK: 1. Indset speciakskruen i profilen / 2. Drej den 90° / 3. Fastger tilbehoret og spand
det med en matrik

Fl: 1. Aseta erkpisruuvi profiiliin / 2. Ka@nnd sita 90°/ 3. Kiinnita Bsdvaruste ja vammista
58 mutterilla

DE: 1. Setzen Sie die Spezialschraube in das Profil ein / 2 Drehen Sie sie um 90° /3.
Befestigen Sie das Zubehir und sichemn Sie es mit einer Mutter

FR: 1. Insérez |2 vis spéciale dans be profil / 2, Tournez-la de %0° 3. Fixez I'accessoire et
sérurisez-le avec un écrou

LV: 1. levietojiet specialo skrivi profild / 2. Pagrieziet to par 90° / 3. Piestipriniet
piederumu un nostipriniet ta ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaalne kruvi profiili / 2. Piarake seda 90° / 3. Kinnitage tarvik j
fikseerige see mutriga

LT: 1. Istatykite specialy varita j profilj / 2. Pasukite jj 907 / 3. Pritvirtinkite prieds ir
pritvirtinkite jj verile

PL: 1. Whdz specjalng srube do profilu / 2. Obedc jg 0 90° ¢ 3. Przymocuj akeesarium |
zabezpiez je nakretha

CZ: 1. Vlozte specidlni sroub do profilu / 2. Otecte jej o 90° / 3. Plipevnéte prislusenstyi
A Tajistéte jej matic

SK: 1. Vlodte specidinu skrutku do profifu / 2. Otecte ju o 90°/ 3. Pripevnite prislusenst-
v0 3 Zaistite ho maticou

2.Turn it 90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyezze a specidlis csavart a profilba / 2 Forditsa el %0°-kal / 3. Rigeitse 2
tartozékot, és birtositsa anyaval

RO: 1. Introduceti surubad spedial in profil / 2 Ratiti-1 la 997/ 3. Masati accesoriul 5i
fixati-l cu o piulita

Sl: 1. Vstavite poseben vijak v profil / 2. Obraite ga za 90°/ 3. Pritrdite dodatek in ga
Zawarnyjte z matico

HR: 1. Umetnite poseban vijak uprofil / 2. Okrenite ga za 90° / 3. Pricvrstite dodatak
i osigurajie ga maticom

BG: 1. Mocragete cnewwansin BaeT B npoguna [ 1 3aswprere ro wa 307/ 3.
MpuEpeneTe 3KIECOAPA W TO 3AKPENETE € rAfka

GR: 1. TonoBemnore Ty ek Pida oto npopd [ 2. Nepatpete ) woa S0° / 3,
Erepewate to efdpTnpa ka copahiote To pE nofgadl

IE: 1. Cuir an scrit speisialta isteach sa phdifil / 2. Cas € 907/ 3. Ceangail an gabhalas
#us daingnigh éle

ML: 1. Mlaats de speciale schroef in het profiel ¢ 2. Draai hem 90° ¢ 3. Bevestig het
accessoire en 2et het vast met een moer

IT: 1. Inserire Ia vite speciale nel profila / 2. Ruotarla di 90° / 3. Fissare ['accassorio e
bloccarlo con un dada

ES: 1. Inserte el tornillo especial en el perfil { 2. Girelo 90° /3. Cobogue el accesorio y
fijela con una tuerca

PT: 1. Insira o parafuse especial no perfil / 2 Rode-p 90° / 3. Fixe o acessdrio e
prenda-o CHm Uma pon

MT: 1. Dahhal il-vit spedali fil-profil / 2. Dawwarus 90° / 3. Wahhal |-aécessorju u
ssikkah bigews
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EN

WIKD WARMNING

The manufacturer assumes ng responsibility for damage
caused by strong winds or storms. The structure must be
secured according to the fastening options spedfied in the
assembly instructions. During storms, &ll doors and
windows must be dosed.

SHOW WARNING

Snow mist be remaved regularly from the roof Excess
snow load may cause structural faifure. Damage caused by
snow overload is not coverad by warranty.

DK

VINDADVARSEL

Producenten patager sig intet ansvar for skader fordrsaget
af kraftig vind elier storm.

Konstruktionen  skal sikres § henhold il de
fastgerelsesmufigheder, der er angivet | monteringsvejled-
ningemn.

Under storm skal alle dere og vinduer vare lukkede,

SHEADVARSEL

5ne shal flernes regeimassigt fra taget.

For stor snelast kan medfere konstruktionssvigt.

Skader fordrsaget af for stor snelast er ikke dakket af
qarantien.

FR

AVERTISSEMENT VENT

Le fabricant décline toute responsabilité pour les demmag-
e Causes par des vents forts ou des tempétes.

La structure doit &tre fivée conformément aux options de
fixation indiguées dans lesinstructions de mantage.
fendant les tempétes, toutes les portes et fenétres daivent
Etre fermiées,

AVERTISSEMENT NEIGE

La neige doit étre retirde réquliérement du toit

Une charge de meige ewcessive peut entrainer ume
défaillance de la structure.

Les dommages causés par une surcharge de neige ne sont
pas touverts gar la garantie.

LT

|SPENMAS DEL VEID

Gamintojas neprisiima atsakomybes uz Zala, kurig sukélé
stiprus véjas ar audra.

Konstrukdja turi biti pritvirtinta pagal mentavimo
instrukcijoje nurodytus tvirtinime bixdus.

Per audrg visos durys ir langai turi biti uidaryti.
|SPEIMAS DEL SHIEGD

Snieng nuo stago reikia requliariai nuvalyti,

Per didele sniega apkrova gali sukelti konstrukejos
paieidima.

Sniego perkroves sukelta f2la néra dengiama garantijos.

SE
VINDVARNING

Tillverkaren tar inget ansvar fir skador som orsakas av
starka vindar eller stormar,

Kenstruktionen méste sikras enligt de fistalternativ som
anges i menteringsansisningen.

Uneder stormar maste alla dderar ach fénster vara stingda,
SHOVARNING

Snid miste regefbundet avidgsnas fran taket.

Fir stor sndbelastning kan orsaka konstruktionsskador,
Skadar som orsakas av fir stor snibelastning omfattas inte
a¥ garanfin.

Fi
TULLIVARDHTUS

Valmistaja i vastaa woimakkaan tuulen tai myrskyn
aiheuttamista vahingoista.

Rakenne on kiinnitettdvd asennusohjeissa maditeltyjen
kiinnityswaiftoehtojen mukaisest:,

Myrskyn aikana kaikkien ovien ja ikkunoiden on oltava
suljettuing.

LUMIVARDITLS

Lumi on paistettava katoita sadnnillisesti.

Liiallinen lumikuorma woi aiheuttaa rakenteen vaurioitu-
MISEM.

Lumikuorman aiheuttamat vauriot eivat kuolu takuun
piiriin.

v
BRIDINAIUMS PAR VEN

Ratotdjs neuznemas athildibu par bajijumiem, ko izraisijis
stiprs w&js vai vetra.

Konstrukeja janostipring saskand ar montazas instrukcija
noraditzjim stiprinasanas iespéjam.

WEtras laikd visim durvim un logiem jabit aizvértiem,
BRIDINAJUMS PAR SNIEGLU

Sniegs na jumta janatira regulari.

Parmériga smieqa stodze war izraisit  konstrukeijas
bojajumus.

Uz bajdjumiem, ko izraisijusi parmériga sniega slodze,
garantija neattiecas.

PL

DSTRIEZENIE PRZED WIATREM

Producent nie ponosi adpowiedzialnosc za szkady
spowodawane silmym wiatrem lub burza,

Konstrukeja musi byd zabezpieczona zgodnie z opgami
mocavania okrestonymi winstrukeji montaiu,
Podczas burzy wszystkie drzwi i okna musza by
zambknigte.

DSTRIEZENIE DOTYCZACE SHIEGL

Snieg nalezy reqularnie usuwac z dachu,

Madmierne obcigzenie Sniegiem moze spowodowac
uszkodzenie kanstrukji.

Uszkodzenia spewodowane nadmiernym obcigzeniem
sniegiem nie 53 ohjete gwarandjy.

NO
VINDVARSEL

Pradusenten pdtar seg ikke ansvar for skader fordrsaket av
sterk vind eller storm.

Konstruksjonen ma sikres i henhald til festemulighetene
S0 BT angitt i monteringsanvisningen.

Under storm ma alle darer og vinduer holdes lukket.

SMEVARSEL

Sne ma fiernes regelmessig fra taket,

For stor snabelastning kan fare til struktuee(l svikt

Skader forarsaket av for stor snabelastning defckes ikke av
garankeen.

DE
WIRDWARNUNG

Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fiir
Schdden, die durch starken Wind oder Sturm verursacht
werden.

Die Konstruktion muss gemdl den in der Montageanlei-
tung angegebenen Befestigungsmiglichkeiten gesichert
wenden.

Wihrend eines Sturms mijssen alle Turen und Fenster
geschlossen sein.

SCHHEEWARNUNG

Schnee muss regelmaiig vom Dach entfent werden,

Eine zu hohe Schneslast kann zu einem strubdurellen
Versagen fiilhren.

Schiden durch Schneelast sind nicht ven der Garantie

ahgadeckl

EE
TUULEHOATLS

Toatja ei vastuta tugevast tuulest vii tormist pahjustatud
kahjustuste eest.

Konstruktsioon tuleb kinnitada vastavalt paigaldusjuhen-
dis toodud kinnitusvdimalustele.

Tormi ajal peavad kdik uksed ja aknad olema suletud.

LUMEHOLATUS

Lumi tuleb katuselt requiaarselt eematdada,

Liigne lumekoormus vaib péhjustada  konstruktsivond
PUrLnEmise.

Lumekpormusest  pohjustatud  kahjustused e kuwulo
garantii alla.

a

UPOZORNERT WA VITR

Vyrobce nenese odpovédnost za skody zpisobend silnym
watrem nebo bowii.

Konstrukee musi byt zajisténa podle moEnosti upewnéni
uvedenych v montaimim navadu.

Béhem boure musi byt viechny dvere a okna zavfens.
UPOZORNENT MA SHIH

&nih musi byt 72 stiachy pravideiné odstrafovan.
Madmérné zatizeni snéhem mife zpdsobit poruseni
konstrule,

Ma Skody zpdsobené nadmérmym zatizenim snéhem se
raruka nevetahuje.



SK

UPOZORMENIE NA VIETOR

Vyroba nenesie zodpovednast za Skody spasobené silnym
vetrom alebo buriou.

Konétrukeia musi byt zabezpecena podfa moZnost
upevnenia uvedenych v montainom navode,

Prtas burky musia byt vietky dvere a oknd zatvorene.
UPOZDRNENIE NA SHEH

Sneh sa musi zo strechy pravidelne cdstranovat.
Madmerné zatazenie snehom maze spdsobit poruienie
kanstrukie.

Ma skody spasobené nadmemym zatazenim snehom sa
raruka nevetahuje.

sl

OPOIORILO GLEDE VETRA

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo,
povzrodens zaradi mocnega vetra ali neurja.
Konstrukeja mora biti pritrjena v skladu z mognostmi
pritrditve, navedenimi v navodilih za montazo,

Med neurjem moraje biti vsa wrata in okna zaprta.
OPOZORILO GLEDE SNEGA

Sneq je treba redno odstranjevati s strehe,
Prekomemna snezna obremenitey labko poverod porusitey
konstrukcije.

Shoda, poverotena zaradi prekomeme snefne
abremenitve, ni krita z garandjo.

GR

NFOEIADNOIHIH AKEMOY

0 waraoxzvooic Sev pEpe kopia svBivn wa {npiég mou
mposahoivTal and wyupals avepous f karayibec,

H semaoxeun npenz: vo oopehiferal coppar iz T
EMIAOYET OTEPERM TIOU OVO@ERYTON 0TI Ddyiz:
TUNIELOAOYTONG.

forma Ty fuaprenn kaToryiGu, GLEC 01 MOPTEC KOl TO
napafupn mpEma va nopopEvoUy KAEITA
NPFOENBOMOIHEH XIONIDY

To yudvi IpEREL v ONORAXPUVETEL TUKTING amd Tr) aTeyn.
To umepPokist @opric yIov0d URopei va mpokahene)
QOTIYHE TN KOTOOKELI,.

Inpeég mou npokakedvea: and wmepBodikd poprio yroviod
By koddmrovTan aed Ty £ynon.

IT

ANVERTEMZA VENTO

[l produttore non si assume alcuna respansabilita per
danni causati da forti venti o tempeste.

La struttura deve essere fissata secanda le opzioni di
anuoraggio spedficate nelle istruzioni di montaggic.
Durante le tempeste, tutte le porte e le finestre devono
rimanere chiuse.

ANVERTENZA NEVE

La neve deve essese rimossa reqobarmente dal tetto.

UIn carico eccessivo di neve pud causare il cedimento della
SEruttura.

| danni causati da un sovraccarico di neve non sond coperti
dalla garanzia.

HU

SZELRE VONATKOZO FIGYELMEZTETES

fugydrtd nem vallal felelisséget az erds szel vagy vihar
okozta kirokert.

fszerkezetet a szerelési Gtrmutatoban megadott rigeitési
lehetaségek szerint kell rigziteni.

Vihar idején minden ajtdt és ablaket zarva kell tartani.
HOTERHELESI FIGYELMEZTETES

A havat rendszeresen ef kell tavalitani a tetdrdl.

A tilzott haterhelés a szerkezet meghibasodasit
okozhatja.

H tilzott hoterhelés okozta karokra a garancia nem terjed
ki,

HR
UPOZOREMIE WA VIETAR

Proizvodad ne preuzima odgovommaest za Stetu uzrokovanu
jakim vjetrom ili olujom.

Konstrukija mora biti asigurana prema moguinastima
pricvricivanja navedenima u uputama za mantaiu,
Tijekom oluje sva vrata i prozor moraju biti zatvoreni,
(PPOZOREMIE WA SHLIEG

Snijeq se mora redovito uklanjati 5 krova,

Prekemjemo opterecen;e snijzgom made uznokovati
uruiavanje konstrukeije.

Steta uzrokovana prekomjernim opterecenjem snijegom
nije pokrivena jamstvem.

IE
RABHADH GADITHE

Hi ghlzcann an monardir aon fhreagracht as damdiste a
tharlaionn de bharr gaotha ldidre nd stoirmeatha.

B mar an struchitur 2 dhaingnid de réir na roghanna
ceangail ata sonraithe sna treoracha tiondil.

Le linn stoirmeacha, ni mér gach doras aqus fuinneog a
bheith dinta.

RABHADH SHEACHTA

Hi mar sneachta a bhaint den dion go rialta,
[rthéadfadh teip struchturach a bheith mar thoradh ar
ualach iomarcach sneachta.

Hi chumhdaitear damaiste de bharr ré-ualaigh sneachta
faoin bhardntas.

ES

ADVERTEMCEA SOBAE EL VIENTD

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por
dafias causades por vientas fuertes o tormentas.

La estructura debe asegurarse de acuerdo con kas opciones
de fijacidn espeaficadas en las instrucciones de montaje.
[urante las tormentas, tedas [as puertas y ventanas
deben permanecer cerradas.

ADVERTENCLA SDBRE Lik NIEVE

La nieve debe retirarse requiamente def tefada.

Una carga excesiva de nieve puede provacar el falla
estructural.

Lo dafios causados por una sobrecarga de nieve no estan
rubiertos por |2 garantia,

RO

AVERTISMENT PRIVIND VANTUL

Producitorul nu isi asuma rispunderea pentru daunele
cauzate de vanturi puternice sau furtuni,

Structura trebuie fixata conform optiunitor de prindere
specificate in instructiunile de montaj,

In timpul furtunilor, toate wsile si ferestrele trebuie 53 fie
inghise,

AVERTISMEMT PRIVIND ZAPADA

Zapada trebuie indepartatd regulat de pe acoperis.

(0 incarcare excesiva cu zépada prate provica cedarea
structuni.

Daunele cauzate de suprasarcina de zapada nu sunt
atoperite de garantie.

BG

MPEMVTIPEHIEHHE 3A BAT P

(pOKIEDAWTENAT HE HOOH OTTOBOPHOCT 33 LEETH,
MPUYMHERN OT CRIEH BATEP MM Gypa,

KorCTpysUMATE TRAGES B8 Ghbide 3aKPEnesa Crnacho
OMUWHTE 33 JAKPENEIHE, NOCDUEHA B WHCTPYKLMATE 33
IADHT AR,

Mo epeme wa Gypa BcHYKR BPATH M NpOI0PUM TRRGS2 g3
Brbat JATEOPEHI.

MPEAVTIPEHOEHHE 34 CHAT

CrereT TpAGEE G2 08 OTCTRAHARS PEAOEHD OT MOKPHES,
[pEXOMEpHOTD KATORAPEAHE OT CHAT MOAE A3 NOBEAE A0
MOEPERA HA KORCTRYRLMATA.

LL|ETwTe, NpIRYEKENN 0T NPEKOMERHD HATEBAPEAHE 0T
CHAT, HE [ NOKPHREAT OT r3paHLMATA.

NL

WINDWAARSCHUWING

De fabrikant aanvaardt geen verantwoardelijkheid voor
schade veroarzaakt daor harde wind of storm.

De constructie moet worden gezekerd volgens de
bevestigingsmogelijkheden die in de
montagehandleiding zifn gespedficesrd.

Tijdens storm moeten alle dewren en ramen gesloten zijn.
SKEEUWWAARSCHUWING

Sneeuw moet reqelmatig van het dak worden verwijderd.
Overmatige sneeuwdelasting kan leiden tot structures|
falen.

Schade verporzaakt door overmatige sneeuwbelasting
valt niet onder d= garantie.

PT

MVIS0 DEVENTD

0 fzbricante nan assume qualquer responsabilidade por
danos causados por ventos fortes ou tempestades.

A estrutura deve ser finada de acordo com as opgoes de
fiwagao especificadas nas instrugdes de montagem.
Durante tempestades; todas as portas e janelas devem
permanecer fechadas.

AVISO DE NEVE

A neve deve serremovida regularmente do telhado.
Uma carga excessiva de neve pode causar falha estrutural,
0s danos causades por sobrecarga de neve ndo sio
cobertos pela garantia,
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MT

TWISSLIA DWAR IR-RIA

I-manifattur ma perfa’ -ebda responsabbilta ghal hsarat
ikkawzati minn rifi gawwd jew maltempati.

L-istruttura ghandha thun imwahfila skont |-ghazliet ta'
twahihil spetifikati fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Matul #-maltempati, il-bibien u t-twieqi kollha
ghandham jibgahu maghluga.

TWISSLIA DWAR 15-SILG

Is-sikg ghandu jitnehfa regofarment mis-sagaf

Taghbija eccessiva ta' silg tista'tikkawia hsara strutturali.
Hsarat ikkawzati minn taghbija zejda ta' silg mhumiex
koperti mill-garanzijz.






